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T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
D e n i i r  b a s a  I l l o k o n .  ('Folytatás.)

Ez alatt  Hassan jelenté u rának ,  hogy minden szeren
csésen véghez m ent,  ’s a’ keresztény szűz akaratjának meg - 
tudását várja.

,,Hassan — száll a’ basa öntetszőleg — parancsomat 
egész megelégedésemre teljesítetted , találtál-e véghez vi
telénél akadályokra?“

Hassan hosszasan clbeszéllé a’ dolog egész folyamatját, 
jJ .nem  mulasztá ön ’s társai vitézségét a’ lehetőségig ki

emelni. A’ basa különösen örvendett, hogy László e’képpen 
maga magát átadá önkényének ’s hatalm ának, mert rég 
óhajtott már biztos alkalmat ezen gyűlölt kereszténynek 
tőrbe ejtésére, nem mervén erőszakosan ellene fellépni, 
minthogy a' forrongó népnek mindig veszedelmesb alakot öltó 
elégületlenségét ’s bosziíját rettegte. Azért gyűlölő legin
kább L ász ló t ,  mivel szerencsés vágytársát volt kénytelen 
benne látni. Most tehát ura leven életének, eltökéllé ma
gában , hogy a" keresztény vitéz nem fogja többé a’ szép 
Ilkánál ú tjá t e lá l lan i , ’s László sorsa el volt határozva.

Eltávozván Hassan a’ basának egy intésére, ez szép 
foglyát ment látogatni. Arczvonalmit barátságos nyájas 
mosolygásba burkolva gyengéd vigasztaló hangon szállott 
az elkeseredett szüzhöz.

Ez azonban nyilván kimutatá iránta érzett határtalan 
megvetését. Iszonyú helyezetében csak módokról gondolko
dott magát a’ reá váró gyalázattól megmenteni. A’ meggya- 
láztatásnak rémképe egész szörnyűségében lebegett szemei 
e lő t t ,  ’s vérző kedvesének képe ezerszer nevelte rettentő 
gyötrelmeit. Demir képzelő a’ szerencsétlen hölgy gondo
la t i t ,  és meggyőződvén, hogy ezen keserves pillantat nem
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igen kedvező a' szerelmi vallomás-tét e lek re ; jobbnak tá rta  
vágyai teljesítésére alkalmatosb időt választani. Hizván ab
ban, hogy ragadmánya ki nem szabadulhat körmei közü l,  
eltávozott, ’s azzal kecsegtető buja gerjedelmeit, hogy éde
sebb lesz az óhajtott gyümölcsöt mint ajándékot elfogadni, 
tiogy sem azt erővel idő előtt letépni.

Most tehát megmenekedett Ilka a" Töröknek u tá l t  te 
kintetétől , és egy díszesen ékesített, terembe vezettetett , 
hol azon ürügy a la t t ,  hogy fényes születéséhez illően tar- 
tassék, szüntelen számos török asszonyoktól környeztetett, 
kiknek keményen meghagyó a’ basa , hogy legkisebb moz- 
dulatira is szorosan ügyeljenek , ’s mindenekről hiv jelen
tést tegyenek. Még azon vigasztalástól is megfosztatott a ’ 
szerencsétlen Ilka , mellyel hiv dajkája társaságában lelt 
volna, Sára t. i. egészen a’ kastély kapuig kiséré zokogva 
szeretett asszonyát; de be nem eresztetett ,  nehogy Ilka 
vele szabadságának vissza szerzéséről tanakodhasson. Ezen 
kegyetlen bánásmód mind inkább neveié mérhetlen utálatát 
az undok pogány iránt.

Uyakran meglátogató a' basa szép fo g l y á t  , de kémJji-. 
lcli volt észre venni, hogy ennek gyíilölsége ’s bánat ja 
sem az idő,  se gyakori ostromlási által nem enyhülnek,  
sőt inkább nagyobbodnak. Midőn tehát látná, hogy minden 
elkövetett fortélyok se képesek hidegségét meggyőzni: 
nem uralkodhata tovább haragján, ’s meggyőzetvén ettől 
józanabb indulatja , dühösen hagyá-el egykor a’ még ma
kacsságában is bájlcí szüzet, uj cseleken törvén fejét, nicl- 
lyek czélját elősegítenék , minekelőlte kénytelen volna erő
szakhoz nyalni.

Tűnődései közben László ju to tt  eszébe véletlenül, ‘s 
vad öröm-érzet tölté-be sz ivét,  meggondolván, hogy a’ 
szerencsétlen szerető hathatós eszközül szolgálhat a’ büszke 
szépnek keménysége legyőzésére.^A’ félelem, kedvesét} vér
zeni látni iszonyú kinok között, nagyobb benyomást t ehet ne 
ennek szerető szivébe, mint minden egyéb fenyegetések. 
Alig érett-meg ezen gondolat a’ gonosz helytartó fejében, 
inár több reménnyel lépett Ilka teremébe’,[.mint eddig.

„I lka  ! — szollá innepélyesen“  — szenvedélyemnek 
mindinkább nevekedő tüze sorsodnak az cnyimhez kapcso
lását kívánja. Utójára jövök kezemmel m egkínáln i, ’s erő
sen eltökélem magamat sorsodnak ^azonnal elhatározására.
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Válassz tehát:  akarsz-e mint alacsony rabné egyedül mad 
kényének ’s kedvtöltésül szolgálni, vagy pedtg méltó
ság ’s pompában egy szerető férj karjai közt részesülni, 
és boldogítva boldogitni

Ilka nem felelt. Demir újra minden lehetséges ékes 
szólását elő ve tte ;  könyörgött ’s fenyegetödzött. A ’ 
leggyengédebb szerelmi szavakat pazarlá az érzéketlenre; 
végre bőszültében iszonyú átkozódásokra fakadt. Minden 
hijába volt. Se szerelmének mézes szavai , se dühének fé
keden kitörései nem nyerhetének egyebet megvető hallga* 
tásn á l ,  vagy nehány, ajánlása iránt unodorodást je lentő, 
szavaknál.

..Asszony, asszony! — kiálta dühös indulatjai miatt 
reszketve Demir — nem tudod, milly igen hatalmamban 
vagy, ’s milly messze hathat hoszüin, mellyet ellenszegü
lésed , ’s olly nyilván kimutatott megvetésed bennem g er
jeszt. Féljed régtől vissza ta r to t t  rettentő egész haragom
nak könyörüietlen dühét.“

„Török — felele szilárdul Ilka — meggyőződhettél 
m árj  reményiem , minden ellenem intézett forlélyidnak 
sikeretlenségéről; ’s még is gondolni bátorkodód, hogy 
Szereiny Péter húga képes lenne a" haláltól reszketni ?“

,,On halálodtól talán nem ! — viszonza a’ basa ördögi 
v igyorgássa l.— De mit szóllasz, ha azt mondom, hogy 
szememnek egy intésére olly élet fog megszűnni melly e lő t
ted tulajdon életednél ezerszerte becsesebb ?“

Itt egy kissé elhalgatott. Ilka elrém ült, sejditvénezen 
irtóztató szavaknak halált hozó értelmét. ’S most Demir 
hideg hangon tudtára adá elhatározott szándékát László 
iránt, ha tüstént végett nem vet makacs ellenszegülésének. 
Lehetetlen kimondani azon kétségbeesést, mellyhe Ilkát 
ezen rettenetes nyilatkozás dönté. Mély fájdalma nem bir- 
hatá könyöriiletességre az embertelen pogánynak szivét;  
rendithetlenül maradt az meg kimondott kegyetlen szándéka 
mellett, ’s hidegen felelt a’ szép esengőnek forró könnyeire.

„Most rajtad a’ sor könyörögni, ’s rajtam megvetéssel 
tagadni-meg (kéréseidet. Ismered feltételemet, Alláhra es
küszöm , hogy nz változhatlan. Vagy követsz a’ mecsetbe , 
vagy kedvesed a’ legborzasztóbb kinok közt végzi életét. 
Most magadra hagylak, holnap eljövök ismét, ’s akkor 
választásodnak el kell határozva lenni. Még ezen napon

a
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felnit gondolkozhatsz; de el ne felejtsd, mit: mondottam , 
’s gondold-meg, hogy nincs olly hatalom a’ földön, melly 
szándékomat ’s eskümet megváltoztathatná.44

Ezen szavak után elhagyta a’ szerencsétlent, szabad
ságot adván neki iszonyú sorsán gondolkodni. Az előter
jesztett választás olly rút vo lt ,  mint azon lélek, mellyből 
eredetét vette. Demir basa nője lenni! ezen borzasztó szó
nak csak gondolása is halálosan rázá-meg Ilka minden ér
zékeit. Ellenben Lászlót kinos halálra hurczolva látni! 
ezen gondolat szinte ezer tőrrel döfé keresztül szerető 
szivét.

Ilka nemének gyengéd érzékenységével itélt a’ haza ne
mes szeretetétői ihlelve. ü  Lászlóban nem csak szeretett 
kedvesét, hanem eltiprott honjának egyik hasznos, bátor, 
’s felette szükséges hősét szemlélte , ki egyedül vala képes 
hatalmas, de szerencsétlen bátyja helyét kipótolni. Ezen 
egyesült kinos képzeletek a’ kétségbeeséshez közelgő Ilkát 
a’ vigasztalhatlanság feneketlen örvényébe tasziták. Szün
telen küszködött magával, minő határozást kellene tennie ? 
’S azon határozás, mellyhez ragaszkodni elméje szükséges
nek Ítélte, legborzasztóbb alakban nyugtalanító lelkét. így 
az egész napot’s éjt kinos bizonytalanságtól gyötörve töltő
é i , ’s a’ hasadó hajnal, még nagyobb Ínségbe inerité, mivel 
megjelent az elhatározásnak rettenetes órája.

Demir basa jókor megjelent a’ végső válasz h a l lásá ra ; 
— ’s a’ tegnapi kinos jelenetek m egújultak, de nem s‘ e- 
rencsésb kimenetellel. Látván a’ basa foglyának rendit j t-  
len elkeseredését ’s makacsságát, tajtékozva szörnyű á /lé
tő l  Ilassan-t k iá ltó ,  ’s parancsot ada Lászlónak kin >s ha
lálára. A’ becstelen kedvencz sietett  ezen óhajtva Vir ke
gyetlen parancs szapora teljesítésére, ’s a’ végső, Ilkánu . sor
sát elhatározó, perczcnet megjelent. Ezen kegyetlen arancs 
elfelejtető vele minden előbbi ’s jövendő szenvedés- ít. Csak 
kedvesét látá a’ kinpadra vonatni, ’s megöletni, ér, engesztel- 
hetlen árnyékát tetézve tátogó sebekkel a’ sírból feléje 
lengn i, ’s őt mint kora halála okát az Isten előtt vádolni. 
Rettenetes volt ezen látvány; — nem volt ereje annak el
lent állni. Szánakozás, félelem, kétségbeesés vivtak ezer 
gyötrelmektől marczanglott szivében : — ’s végre félig el
fo j to t t , alig hallható , reszkető hangon megadó az utált 
pogánynak a’ kívánt rettentő i g e n l ő  választ! —
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„E z a’ legokosabb határozás, mellyet teh e t te l— szollá 
ez diadalini tekintettel — holnap nőm leszel, ’s egész Sze- 
remség feletti hatalmamat megosztom veled. Egybekele'sünk 
talán forrása leend a’ kölcsönös egyetértesnek a’ Törökök 
’s keresztények között. — Hassan! tégy rendeléseket a’ 
holnapi pompa i rá n t ,  mellynek fényessége, akarom , hogy 
a’ legtüzesb elme képzelődését is százszorosán felül múlja ; 
Lászlót pedig ezennel bocsásd szabadon. —

Ezen öszvekelés hire csak hamar elterjedt az egész 
környékben , és szörnyű boszúságra ’s fájdalomra gerjesztő 
a’ keresztényeket; mert közönségesen hivék, hogy Ilka 
önkényt hajlott a’ gyalázatos kötésre.

László szabadságát megnyerő; — de átkozta azt életé
vel együ tt ,  meghallván annak iszonyú diját, ’s megbocsát- 
hatlannak tartá  Ilka tettét.

A’ szerencsétlen nap megjelent. A’ keresztények elfo- 
gódva mély fájdalomtól seregiének öszve. A’ pompás ineg- 
nyegzői készületek nevelők boszúságukat; nehány merész 
iíiú, egy elhatározó bátor csapást javallo tt  tenni az u tá lt  
szövetség erőszakos meggátlására. De a’ legbátrabb lelkek 
is csüggedeztek, ha meggondolák erőtlenségüket. — Egy 
köz mozgás ’s tolongás tudtára adá a’ népnek, hogyközel- 
get a’ helytartó szép arájával (menyasszony) a’ mecset 
felé. Az elégiiletlenség tompa moraja nyilván kimutatá a’ 
keresztények fájdalmas érzését. De a’ Törökök vigyáztak 
magokra. Számos lovas csoportok száguldtak a’ vár minden 
részeibe fel ’s alá a’ rend feltartására ügyelve; ’s a’ legk i
sebb erőszakos szándéklat is őrültség le tt  volna az elnyo
mott keresztények részéről. (Folytatás következik.)

É L E T - T Ö R T É N E T .
A z  ó k o r  j e l c s b  a s s z o n y a i .  (V é g z e t)  

T h e s k a  a’ zsarnok Dionisius testvérePolixenhez ment 
férjhez. Ez a’ zsarnok embertelennek te tte i t  nem szenved
hetvén , ’s ta r tv á n ,  hogy ő is áldozatja lesz dühének, el
szaladt. A’király ezt megtudván testvérének szemére hányta, 
miért nem jelenté-meg néki férje elszükését? Mire Theska 
igy fe le lt:  „hát olly alávaló gondolkozásé asszonynak ta r 

tasz engemet, hogy tudva férjem megfutamlását bal sor
sában őt nem követtem volna ?“ Kevéssel ezután megtudván

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



382

Theska hollétét Poltxennek, 6 is utána ment a’ számkive
tetthez.

Philonak feleségétől kérdezők egykor bará tné j i , miért 
nem visel arany ékességeket; mire ő így felelt: „elég nagy 
ékesség egy nőnek férje iránii hűsége és erénye.”

A 1 c e s t, i s Admetust a’ thessalai k irályt ’s férjét 
úgy szerette, hogy midőn ez betegeskedvén az oracu- 
Inm neki azt felelné: „meg fog gyógyulni, ha barátjai kö
zül valainellyik magát megöli”  Alcestis nem engedte sen
kinek ezen dicsőséget, hanem magát férje életéért feláldozta. 
Admetus meggyógyulván emléket emelt Alcestisnek, ’s olt 
siratta haláláig hűséges nőjét.

J ú l i a  C. Caesarnak leánya Pompejus Magnusnak fe
lesége, midőn férjének véres köntösét lá t ta  haza hozatni, 
Pompejus halálán elkeseredve fegyverrel vete véget életé
nek.

H y p s i c r a t e a  Mithridates felesége úgy szerette fér
j é t ,  hogy a’ háborúban szüntelen mellette vol t ,  és sze
rencsétlenségében is követte; sőt hogy maga jobban harczol- 
hasson, lebegő baját levágta , és sisakot lett fejére.

S /. e n d á r.

J E L E S M O A D Á  S.
B ö l c s .  E s z t e l e n .

Bölcs az , a ’ ki tavaszának 
Vígan tö l t i  nap ja i t :

Esztelen , a ’ ki gondjának 
Czélt nem tevén , rabságának 

Koholja vas lánczait.
K i s  J á n o s .

H i z e l k e d é s .  Elcsábitni k ö n n y ű ,  ’s ahoz csak hizelkedés 
k e l l , m ellj7 a lig  lehet o lly  durva , 's a ’ valóval o lly  ellenkező, 
hogy még is sokan szívesen ne n ye ln ék -e l , ’s meg ne emésztenék. 
Ezen álpénz becse nagy a ’ v i lág o n ,  és még akkor is kelendő, mi
k o r  nem justae ligae monetának tuda t ik  azon franczia anecdola 
sze r in t ,  melly így  kezdődik: „ J e  s a i s , qu* il  me tionipe , mais i l  
m’amuse.”  fTudoni , hogy ő engem megcsal,  de engem m ula t.)

Gr. S z é c h e n y i  István.
G n o m á k. Az oktalan  á lla tok  élnek minden öntndás s a 

rosznak felfogása n é lk ü l ;  ők a ’ ha lá l la l  elvégzik é le tü k e t :  de mi 
e ’ keservekkel teljes élet után még egy tú l-v ilágot is reményiünk. 
A' szent h it  egy boldogabb éle t te l  b iz tatja  le lkünket .  Csak az nn- 
l i i t t  álbölcsek mondják , hogy csalatkozunk. — Ó ha ez így lenne, 
m e l ty ik  teremtmény volna boldogtalanabb az embernél.

M a t i c i  Imre.
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A* rágalmazó súlyirányban áll a’ rozsdával. Ez az éreznek 
fényét marja-le: amaz pedig az ember becsületét.

P. S z ő k e - D e n c s r ó l .

K Ö L T É S Z E T .
E I s 7. á n á s.

G y eng e  korom t a v a s z á b a n ,  A ’ v i l á g n a k  is  főbb k in c sé t
M íg  az  é rzés  s z u n n y a d o t t  , E n  c sak  ebben becsü l tem  ,

E g y  k is  v i r á g  is  m agában  S ő t  é le tem  , ’s m agam  becsé t
K e d v e t ,  ’s íz lé s t  a d h a t o t t ;  Csupán  é r t e  s z e r e t t e in ,

M e r t  a ’ lé lek  k is  körében  A h de m időn  ez az  eg y  k incs
B é k e ,  és hű csend l a k o t t ,  Nem nekem van  t e r e m tv e ,

A ’ g y e rm ek  vá g y ó  keblében M inden  e l  h a l t  ve le  , és nincs
C sak  a ’ je len  dobogo tt .  Semmi öröm  rá m  nézve.

D e  hogy  a '  k o r  to v a  h á g a  M é r t  é le k  h á t  é rd e k e t len
A' kebelbe  é rzés  ü l t ,  V i lá g  za ja  k ö ré b e n ?

A ’ s z ív  ’ s  béke bo ld o g sá g a  H o l  minden t á r g y  csak  k e g y e t len
A bban  m á r  e l s z e n d e r ü l t , K ín t  sz ü l  keb lem  m élyében.

M inden  i r á n t  é r z é k e t l e n  A m a  csendes b ék é t  ú j r a
L e t t  a ’ lé lek  E g y  n é l k ü l ,  Csak még ú g y  re m é lh e t e m ,

M er t  e lő t te  c sak  e g y e t l e n ,  H a  é l te m e t  m on os to rba
M eilyb e  minden  e g y e sü l .  Ö rö k re  e ltem etem .

—  K* 
K Ü L Ö N F É L E .

Á p r i l i s i  b o l o n d .  Midőn F e re n c z  , lo r ra in e - i  ( lo th a r in g i )  
he rczeg ,  és f e le s é g e N a n c y -b a n  fogva t a r t a t t a k ,  köve tkező  f o r t é ly 
h oz  fo ly a m o d ta k  , h o g y  m a g o k a t  k is z a b a d í th a s s á k .  P a ra s z t  k ö n 
tösbe  fe lö ltözve  K a tó k ra  s z e m é t-k o sa ra t  k ö tv én  a l k o n y a t t a l  a ’ v á 
ro s  k ap u já n  k im en tek .  De eg y  a sz szo n y  m ind  a* m e l le t t  r e á jo k  i s 
m e r t , és s i e te t t  az  e g y ik  ő r k a to n á n a k  b esú g n i .  „ Á p r i l i s i  bo lond  !“  
neve te  a* k a to n a  , ki j ó l  t u d t a  , h o g y  éppen az  napon á p r i l i s  e l 
sője v o l t ,  ’s az  egész  ő rség  t i s z t t ő l  kezdve az  u tó s ó  k ö z le g é n y ig  
, , á p r i l i s i  bo lond  1“  k i á l t á n a k .  A ’ k o rm á n y z ó  a z o n b a n ,  m időn a ’ 
t r é f á t  neki e lbeszé ln ék  , még is k é tség esk edn i  l á t s z a t o t t , ’s m eg  
a k a r t  a ’ d o lo g ró l  gy őző dn i .  De m ár  késő v o l t ; a ’ he rczeg i  p á r  
m á r  jó  d a ra b  u t a t  h a g y o t t  m a g a m e g e t t  az  „ á p r i l i s i  b o lo n d “  ro v á s á ra .

K ü l ö n ö s  g e n e a l ó g i a .  H a rw o o d  u r n á k  k é t  le á n y a  v o l t  
e lső  fe le ség é tő l .  Az ö regebb ik  Jo h n  C osh ick ho z  m en t f é r jh e z ;  ezen 
C o sh ic k n ak  h a so n la g  v o l t  eg y  leá n y a  az első háza ssá g b ó l  , k i t  az 
u t á n  az  ö reg  H a rw o o d  v e t t  f e l e s é g ü l ,  ’s n ek i  g y e rm e k e t  is  s z ü l t .  
Jo l in  Cosh ick  m áso d ik  fe lesége  t e h á t  m o n d h a tá :  az  a ty á m  nekem  
fiam , és  én an y á m  a n y ja  v ag y o k  , a ’ te s tv é re m  leány om  , öcsém 
nek  pedig  n a g y a n y ja  v a gy ok .

V e n d é g h a j .  Ism ere te s  d o l o g ,  h o g y  a ’ p a r ó k a  m ég c sa k  
X l V - i k  L a jo s  a l a t t  j ö t t  közönségesen  d iv a tb a .  B izo ny os  betegség , 

u ie l ly  in u lh a t l a n u l  m aga  u tán  v o n la  a ’ b a jn a k  k ih u l l á s á t ,  ú g y  lá t -
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szik , a '  vendéghajat (parókát)  ezen k irá lynak  udvaránál egészen 
közönségessé tette , míg előtte csak i t t  ott használta tok. — De Maria 
skó t királyné éle téből,  inellyet Chalnier i r t ,  azt veszi-ki az ember, 
hogy ezen k irá lyné  is viselte ama fe j-ékszer t ,  mellj7 már akkor is 
parókának neveztete'k. 1568-ki junius 28-kán Knolly kamarás Lon
donban Cecil ministerhez i r á ,  hogy a ’ k irá ly né  hat kamarásnéji- 
nak egj'ike mistress Seaton a ’ legjelesb hajfodrásznénak ta r t a t ik ,  
’s egyéb remekmunkákon kivül tegnap és ma a ’ k ir á ly n ak  fodori- 
to t t  hajat te t t - f e l ,  nielly parókának  neveztetik. Német országban 
is ke l le t t  iI ly mesterséges hajaknak  divatozni.  Megvan azon idő
ből bizonj7os Coburg herczegnek levele e g j ik  t i sz téhez ,  m e l l jb en  
neki megparancsolja „ h o g y  n e k i  i s  h o z a s s o n  e g y  o l l y  
i z é t  N ü r n b e r g b ő l .

S z e r e n c s é s  e s é s .  Caenban (franczia ország) két  napszá
mos valam elly épülő háznál dolgozván , a ’ keresztül tö r t  á llásró l ,  
melly 56 lábnyi magos volt, egyenesen a ’ kövezetre zuhant. Ijedve 
tó d u l t  öszsze a’ nép o l l j7 véleménnjel , hogy a ’ szerencsétleneket 
egészen öszszezúzva ta lá land ja  -, de ime I mind a ’ kelten nyugodtam 
felkelnek a ’ földről ’s legkisebb sér tést se mutatónak. Az emberek 
b iz ta ták  őket , mennének valamelly seborvoshoz ’s vágassanak ma
gokon e re t ;  de ők ú gy  gondolák, hogy egy pohár bor nekik jobb 
szolgála to t teendne , csak pénzök volna. Magából ér te tőd ik ,  hogy 
ta lá lko z tak  jószivüek , kik ezen k ívánságukat teljesedhetésre segí
tek .  A ’ két napszámos tehát legjobb kedvvel égj' pa larzk  hort k i 
ü r í te t t  , ’s azután , minden rósz következések nélkül , munkáját 
tovább fo lj ' ta tá .  — Igen ehhez hasonló esés volt ama palórz póré 
is h azánkban ,  k i ,  mint a ’ k ró n ika  em lékez ik ,  urasága padlásán 
dolgozván, midőn a ’ padlás száján a ’ buza-zsákot beakará  emelni, 
— talán az udvaron a la t ta  álló u raság ra  bámultában — a ’ sú l j7- 
i r á n y t  e lvesz te ,  ’s a ’ földre zuhant. Ijedve szaladának össze a ’ 
cse lédek ,  az u raság  pedig szánakodva kérdé : „Mi baj Bandi 
„Semmi biz’ tcens uram , csak le lccptem“  mondá Bandi. De a ’ 
k rón ika  nem emlékezik ró la ,  hogj7 Bandi borra valót kapott-e.

_ _ _ _ _ _  a a.

S z ó r e j t v é n  j \
t )  H á r o m  e l s ő m  s z e n t  i g é t  s z ó l t  2 )  F ő  n é g y e  a '  h a j d a n k o r b ó l

A ’ l e l k e k e t  h ó d í t j a ,  E g y  m a g y a r  h ő s n e k  n e v e ,
A z  e g é s z  b a r  l á b r a  T á l é ,  K i  u tó b b  a ’ p á r l o s  r é s z n e k

A z  a s s z o n y o k  k o r m á n y a .  L ö n  v e z é r e  és  f e j e .

F é r j  v i g y á z z ,  v e s z t e g  n e  ü l j ,  H á r m á t  b i z d  a r r a ,  k i n e k  n z
N e h o g y  e z  a l á  k e r ü l j .  E l s z ó r t  e g é sz  l é t e i  a d ;

L • E r n e s z t i n a .  D e  a z  e g é s z r e  n e  b íz zad .
K é s z í t e n d ő  r u h á d a t .

L .  K .  E g e r b ő l .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : M I M I .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a r c z  86. s zám .  

N y o in t .  T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  m i  u t s z a  <>12.
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